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ü. DIE ÜBERSETZUNG

Gebete der Jonang Tradition

1. Widmungen und Wunschgebete

KUN KHYEN CHÖ KYI GYAL WA JO NANG PI
TEN PA YUL NAM KUN DU KHYAP PA DANG
CHOK NAM KUN DU NAM YANG MI NUP ZHING
DU NAM KUN DU PHEL ZHING DAR WAR SHOK

Möge der Jonang-Dharma des allwissenden Dharmakönigs
Alle Orte und Himmelsrichtungen durchdringen,
Niemals abnehmen, sondern
Sich ausbreiten und für alle Zeit gedeihen!

KYAP SUM GYUR WA ME PI GE LEK DANG
DON DAM TAK DEN PI PHUN TSHOK KYI
NGE DON TEN PI DAK PO JO NANG PI
TRIN LI DAR ZHING GI PI TA SHI SHOK

Mögen sich durch die Güte der unveränderlichen Drei Juwelen
Und durch die Vortrefflichkeit der Wahrheit des ewigen
Letztendlichen
Die Aktivitäten des großen Herrn des endgültigen Jonang-Dharma
Verheißungsvoll ausbreiten und gedeihen!

DO DON THAR THUK ZHEN TONG WU MA DANG
GYUD DON THAR THUK DOR JE NAL JOR GYI
TA GOM DREL WI LAM GYI NE ZUNG TI
CHÖ GO THA DAK SEL WAR SHE PAR SHOK

Mögen wir durch die letztendliche Bedeutung der Sutras, den
Mittleren Weg des Zhentong,
Und durch die letztendliche Bedeutung der Tantras, den
Vajrayogas,
Die wesentlichen Punkte des Pfades, welcher die Einsicht mit
Meditation vereinigt, hervorbringen.
Mögen wir alle Pforten zu diesem tiefgründigen Dharma
vollständig ergründen!

TON PA JIK TEN KHAM SU JÖN PA DANG
TEN PA NYI ÖD ZHIN DU SAL WA DANG
TEN DZIN PON LOP DAR ZHING GYI PA YI
TEN PA YUN RING NI PI TA SHI SHOK
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Mögen durch die Ankunft Buddhas in dieser Welt,
Die Gegenwart seiner Lehren, die wie eine leuchtende Sonne
Klarheit schaffen,
Und durch das Gedeihen der authentischen LinienhalterInnen
Die glückverheißenden Lehren für lange Zeit erhalten bleiben!

OM AH HUNG HO | GANG RI DRENG WI KUN NI KOR WI BU | CHU KYE
DAP GYE TE WAR KE LA SHI | RI WÖ TENG NA LHA YI KOD PI DRONG |
SHAM BHA LA YI TSHO WO KA LA PAR | NYE WI YUL DANG PAD MA
KAR PÖ TSHO | TSEN DEN NAK WÖ KYIL KHOR KHOR LO DANG | SHI
ROL PAD DAP SO SOR NI PI DRONG | SHE WA GU CHU TSA DRUK LA
SOK PA | NGAK KYI ZHING CHOK KHYED PHAK RIK ZHUK PI | CHÖ
GYAL RIK DEN YE SHE LHA TSHOK DANG | TRUL PI GYAL PO GU CHU
TSA DRUK SOK | CHOD Ö KUN LA CHAK TSAL KYAP SU CHI | DIR WE
GE WA NAM PAR KAR WI THU | DAK LU BOR TSHE PAL DEN SHAM
BHA LAR | RIK DEN GYAL PÖ KHOR DU LEK KYE NI | DUM KHOR TEN
LA SHA WA SHE PAR SHOK

OM AH HUNG HOH
Vollständig umgeben von schneebedeckten Bergen, mitten im
Zentrum eines achtblättrigen Lotos, auf dem Gipfel des Berges
Kailasha liegt die göttlich erbaute Hauptstadt von Shambhala –
Kalapa. Zwischen dem Manasarovar-See und dem See der weißen
Lotosse, inmitten des Malaya-Hains, befindet sich das erleuchtete
Mandala. Auf allen äußeren Blütenblättern des Lotos gibt es 96
Millionen Städte und so fort. In diesem erhabenen Reich des
Mantras verweilen die Dharmakönige und Kalkis, die zahlreichen
Gottheiten der ursprünglichen Weisheit, die 96 emanierten Könige
und so fort. Ich verneige mich vor allen Würdigen und nehme
Zuflucht. Möge ich durch die Kraft meiner Bemühung um diese
Tugenden zur Zeit meines Todes inmitten des Gefolges der Kalki-
Könige im glorreichen Shambhala wiedergeboren werden und die
Gelegenheit erhalten, den Kalachakra-Dharma zu verwirklichen.

Diese Lobpreisungen, welche Shambhala begründen, wurden vom Mönch Dolpopa

niedergeschrieben.

GE WA DI YI LO BUR DRI MI TSHOK
SOK DAN THUR SEL TSA DANG LHAN CHIK TU
JAM PAR NU PI THAP ZAP LA TEN NI
ZHEN CHOK DE SHEK NYING PO NYUR THOP SHOK

Möge ich durch diese Tugenden, im Vertrauen auf die
tiefgründigen Methoden,
Mit der Kraft, sowohl die Ansammlung erworbener
Verdunkelungen
Als auch die Kanäle der Lebenskraft und abwärts-entleerenden
Winde aufzulösen,
Schnell meine Buddhanatur, das erhabene Andere Kalachakra
realisieren!

Dieses Wunschgebet wurde von Jenem, der die Vier Zuverlässigkeiten besitzt, verfasst.
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GANG DANG THRAD NA TEN GYI DE THROK PA
SHE NYEN NGEN DANG LOK PI CHÖ LUK DANG
DUD KYI PHO NYA DIK PI DROK NAM DANG
KED CHIK TSAM YANG THRAD PAR MA GYUR CHIK

Wen auch immer ich treffe, möge ich niemals, nicht einmal für
einen Augenblick,
Von jenen, welche die ewige Glückseligkeit stehlen, wie etwa
Falschen Lehrern, fehlerhaften spirituellen Traditionen,
Den Gesandten von Mara oder negativen Begleitern beeinflusst
werden.

GYAL WA SI JI DEN PI JIN LAP DANG
KHOR DI GE WI TSA WA GANG CHI DANG
DAK CHAK LHAK SAM NAM PAR KAR WI THÖ
MON LAM GANG DAP NYUR DU DRUP PAR SHOK

Mögen durch den Segen der wahrhaft Siegreichen und ihrer
Kinder
Jegliche tugendhafte Wurzeln, die in Samsara und Nirvana
existieren,
Und durch die Kraft unserer reinen, uneigennützigen Motivation
Alle Gebete, die wir darbringen, schnell in Erfüllung gehen.

LEK PA KUN DANG TAK DU THRAD PA DANG
NYE PA KUN DANG TAK TU DRAL WA DANG
GANG SHI THAM CHED SHIN DU LEK PA DANG
JI SAM THAM CHED YID ZHIN DRUP PAR SHOK

Möge alles stets hervorragend sein,
Stets frei von jeglichem Fehler,
Was auch immer, möge alles höchst vorzüglich sein
Und mögen all unsere Wünsche erfüllt werden.

PHEN DE JUNG WI NI CHIK PU
TEN PA YUN RING NI PA DANG
TEN PA DZIN PI KYE WU NI
KU TSHE ZHAP PAD TEN GYUR CHIK

Einzige Quelle für Wohlergehen und Glück,
Mögen die Lehren für lange Zeit bleiben!
Große Wesen, HalterInnen dieses Dharma,
Mögen eure Leben lang und dauerhaft sein.

CHÖ NGA CHEN PO DRA YI NI
DUK NGEL SEM CHEN THAR GYUD SHOK
KAL WA CHE WA SAM YI SU
CHÖ TON DZAD JING ZHUK GYUR CHIK

Mögen durch den Klang dieser großen Dharma-Trommel
Die Leiden aller fühlenden Wesen ein Ende finden!
Mögen sich durch dieses unvorstellbare Glück
diese Lehren durchsetzen und erhalten bleiben!
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KON CHOK RIN CHEN SUM GYI JIN LAP DANG
KAR CHOK GE WI THU DANG NU PA YI
GYAL WI TEN DZIN TSA WI LA MA NAM
KU TSHE RING ZHING TRIN LI GE GYUR CHIK

Möge durch den Segen der Drei Juwelen,
Durch die Energie und Kraft ihrer wachsenden Tugenden,
Liebster Wurzellama, der die Lehren des Siegreichen
aufrechterhält,
Dein Leben lange sein und mögen deine erleuchteten Aktivitäten
zunehmen!

LA MA KU KHAM ZANG WAR SOL WA DEP
CHOK TU KU TSHE RING WOR SOL WA DEP
TRIN LI DAR ZHING GE PAR SOL WA DEP
DAK LA MA DANG DREL WA MED PAR JIN GYI LOP

Lama, ich bete, dass du dich hervorragender Gesundheit erfreust.
Ich bete, dass du äußerst lange leben mögest.
Ich bete, dass deine erleuchteten Aktivitäten gedeihen.
Segne mich, dass ich niemals von dir getrennt werde.

KYE WA KUN DU YANG DAK LA MA DANG
DREL MED CHÖ KYI PAL LA LONG CHOD JING
SA DANG LAM GYI YON TEN RAP DZOK NI
DOR JE CHING GI GO PHANG NYUR THOP SHOK

Möge ich in all meinen Leben niemals von meinem kostbaren
Lama getrennt sein,
Möge ich mich immerzu am Üben des kostbaren Dharma erfreuen
Und möge ich nach dem Vollenden aller Qualitäten der
Grundlagen und Pfade
Schnell den Zustand von Vajradhara erlangen.

RAP JAM KYIL KHOR KUN GYI TSO
RIK KYI KHAP DAK DOR JE CHING
TSHEN DEN TSA WI LA MA YI
ZHAP PAD YUN RING TEN GYUR CHIK

Herr all der vielfältigen Mandalas,
Allgegenwärtiger Herrscher aller Familien, Vajradhara,
Mögen deine, des authentischen Wurzellmas, Lotosfüße
Für lange Zeit unerschütterlich verweilen.

DU KYI KHOR LO LA MA YER MED LA
GYU PI KYAP SOL DIR SAK RAP KAR THU
SHAM BHA LA RU RIK DEN SI GYUR TI
TEN DRO YONG LA LAP CHEN PAN THOK SHOK
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Mit Vertrauen in die Untrennbarkeit des Lamas von Kalachakra,
Möge ich durch die Kraft der Tugenden der Zufluchtnahme und
des Ersuchens
Ein Kind der Kalki-Könige von Shambhala werden
Und den Lehren und fühlenden Wesen hervorragenden Nutzen
bringen.

Verfasst von Mati.

SO NAM SAK GI DAK SOK DRO
DI SHI KUN DU YANG DAK GI
CHÖ THUN KHO NI LEK TSHO ZHING
KYEN NGEN GANG GI GYUR MED SHOK

Möge ich aufgrund dieser angesammelten Verdienste,
Wenn ich und andere dahinscheiden, in diesem und allen
zukünftigen Leben,
Den authentischen Dharma vortrefflich bewahren und
Möge ich von allen auftretenden Widrigkeiten verschont bleiben.

Ebenfalls von Mati verfasst.

RAP KAR DI TSHON KYE PHAK GE CHEN GYI
DU THAR GYAL TEN WU PHANG THO WA DANG
CHAP CHIK DRO LA PHAN DE YONG PEL ZHING
TEN DRÖ SUNG RIM LAP CHEN CHED GYUR CHIK

Mögen wir durch die makellosen Tugenden sowohl gewöhnlicher
als auch erhabener Wesen
Bis zum Ende der Zeit den Gipfel der Lehren Buddhas erreichen.
Mögen wir den Nutzen für alle Wesen und ihr Wohlergehen
gründlich vermehren und
Mögen wir uns an den prächtigen Stufen der Lehren erfreuen und
alle beschützen.

Ebenfalls von Mati verfasst.

NGE DON WU MI ZHING TA CHE
CHÖ KYI GYAL PO JO NANG PI
GYUD DZIN KHI DANG DRUP PI TSHO
DRANG MED SHI DANG SHE DRAK TU
SANG DAK DROL WI GON PO YI
TEN PA YUN RING BAR GYUR CHIK

Der große Wegbereiter des Mittleren Weges der endgültigen
Bedeutung
Ist der Dharmakönig der Jonang, Dolpopa Sherab Gyaltsen.
Die Gelehrten und Vollkommenen, die seine Linie
aufrechterhalten,
Sind insgesamt viele, jedoch
Der besondere Meister der Geheimen Doktrin ist der befreiende
Beschützer Taranatha.
Mögen ihre Lehren für lange Zeit leuchten.
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RANG NYID SA CHOK DAK PI ZHING
DUN GYI NAM KHA JA ÖD LONG
PAD KAR LA WI DEN TENG DU
LA MA CHEN RE ZIK WANG ZHUK

Dieser Ort selbst ein reiner Bereich,
Im Himmel oben, in einer Sphäre von Regenbogenlicht,
Auf einem Lotos und einer Mondscheibe
Weilt der Lama Avalokiteshvara.

KYON GYI MA GÖ KU DOK KAR
DZOK SANG GYE KYI WU LA GYEN
THUK JI CHEN GYI DRO LA ZIK
CHEN RE ZIK LA SOL WA DEP

Unbefleckt durch Makel, der Körper von weißer Farbe;
Sein Scheitel geschmückt mit den vollkommenen Buddhas.
Der du mit Augen des Mitgefühls auf die Wesen schaust,
Ich bete zu dir Avalokiteshvara!

Diese drei Verse wurden von Lodro Drakpa verfasst.

SHAM BHA LA YI JANG SEM RIK DEN TSÖ
THUK KYED DZAM LING DZOK DEN NYI PI PAL
NGÖN LA DIR DAK CHAK CHED TSAM KUN
NYING TOP DAM JI PAL LA ROL NU SHOK

Mögen wir durch die tiefgründigen Bestrebungen der
Bodhisattvakönige von Shambhala
Die Herrlichkeit des zweiten Goldenen Zeitalters in dieser Welt
manifestieren!
Mögen all wir Dharmabrüder und -schwestern
Uns am Glück unseres Mutes und unserer Hingabe erfreuen!

Wenn man ausführlicher praktizieren möchte, kann man hier auch andere
Wunschgebete für die Verbreitung des Jonang-Dharma von Dolpopa und seiner
Schüler rezitieren.

2. Langlebensgebet für Khentrul
Rinpoche

LO CHEN GYAL WI KHYEN TSE ZANG WÖ TER
ZAK DRAL TRIN LI LHA YI LHA LI DRUNG
JAM PI DRAK PA PAL GYI THUK KYED CHOK
DI YI TSHEN CHEN DE DI KYONG LA DUD

Großer Geist von Liebe und Weisheit, hervorragendster Schatz;
Unerschöpfliche Aktivitäten entstanden aus dem Gott der Götter;
Fülle an Vajra-Sanftmut mit höchsten Zielen;
Ich erweise dem Beschützer mit diesem Namen die Ehre.
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TSHAD MED KHYEN PI LO GYA KHA LI YANG
ZAK MED MA DRI DRO KYI THIK LI DANG
SAM MI KHYAP PI GYA TSO ROL WI NYEN
YONG DZOK PAN DI TER LA SOL WA DEP

Mit grenzenlosem Geist, unermesslicher als selbst der Raum;
Vollkommen reiner und eindeutiger Ratgeber, wie ein klarer
Tropfen;
Liebster Freund, der du im unvorstellbaren Ozean spielst;
Ich bete zum Schatzhaus des vollkommenen Wohlergehens und
der Glückseligkeit!

DAK SOK KYE GU TEN DI DON CHEN CHIK
DRUP LA KHOR LÖ GYUR GYAL SHE KYI NGANG
KU TSHE YUND DRUNG CHÖ SU RAP TEN NI
TRIN LI ÖD NGI DRÖ DANG DREN GYUR CHIK

Kostbarer Edelstein der fortwährenden Glückseligkeit aller Wesen,
Der in der Form eines universellen Herrschers erscheint,
Möge dein Leben unerschütterlich wie das unveränderliche
Höchste bleiben!
Mögen deine Aktivitäten mit der Geschwindigkeit der fünf Lichter
vollbracht werden!

Dieses Gebet wurde vor über 50 Jahren vom Dung Dung Lama niedergeschrieben, während er

in seiner Höhle meditierte. Im Jahre 2020 wurde es schließlich unter wunderbaren Umständen

aufgefunden.
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